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Üjs soll hier nicht meine Aufgabe sein, alle auf dieses Gebiet bezüglichen Yerhältnisse
einer näheren Betrachtung zu unterziehen, nur auf einen Punkt will ich mein Augenmerk richten,
nämlich auf den des Übersetzenlehrens. Mit Eecht sagt Münch*: „Mir ist zweifellos, dafs wir auf
dem Gebiet des Übersetzenlehrensnoch vieles thun können, um mehr Einheit, ein gewisses Mafs
von Plan und System und gröfsere Fruchtbarkeit der Einzelarbeit zu erzielen. So über die Mafsen
planvoll der grammatische Unterricht seit lange gegeben wird, so frank schaltete der Zufall bei
diesem andern." Damit wäre wohl zur Genüge die Aufgabe gerechtfertigt, die ich mir hier zu
lösen vorgenommen, nämlich das Prinzip methodischenAufbaues auch auf das Gebiet des Über¬
setzenlehrens zu übertragen. Es hiefse Unmöglichesversuchen, wollte ich alles hier Einschlägige
fein säuberlich in die Schubfächer eines methodisch zu durchlaufendenSystemganzen einzureihen
suchen; dazu ist, wie Münch mit Recht sagt, die Sache zu weit, zu unendlich. Nur unter Auf¬
legung gewisser Beschränkungen ist diese Aufgabe eine lösbare zu nennen, und zwar werde ich
nur solche Erscheinungen in den Bereich meiner Darstellung zu ziehen suchen, die von wirklich
objektiver Gültigkeit und von stereotyper Bedeutung sind. Dahingegen werde ich alles unberück¬
sichtigt lassen, was der Sphäre subjektiven sprachlichen Empfindensangehört. Und wie sich nun
auf dem Gebiete des grammatischfranzösischenUnterrichts in den höheren Schulen eine Trennung
in der "Weise vollzogenhat, dafs der Prima als besondere Aufgabe die Vertiefung grammatischen
Wissens zugesprochen ist, so soll auch hier die Sphäre subjektiven sprachlichen Empfindens der
Prima zugewiesen, hingegen das auf das Gebiet objektiver Erscheinungen Bezügliche zu einem
geistigen Tummelplatzder anderen Klassen werden.

Im allgemeinen ist ja die Untertertia diejenige Klasse, in welcher der Betrieb der
Lektüre mit Ernst in Angriff genommen wird, während der französische Unterricht in den unteren
Klassen fast ausschliefslichden Zwecken der Aussprache und der Einprägung elementaren gramma¬
tischen Wissens dient. Trotz alledem kann auch schon auf dieser Stufe der Blick des Schülers
für manche elementare stilistische Eigentümlichkeit sehr wohl geschärft werden. So z. B. aus Plötz,
Elementarbuch: Tous trois continuèrent leur voîjage à cheval avec une vitesse extraordinaire Aile
drei setzten ihre Reise zu Pferd mit aufserordentlicherSchnelligkeitfort. Ce matin heute Morgen,
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ce soir heute Abend. Mon ami lieber Freund. Quel est ton nom wie heilst du. Quel est le
cinquième commandement wie lautet das fünfte Gebot. Quel âge as -tu wie alt bist du. Quelle
fut la réponse wie lautete die Antwort. Quelles terminaisons doit-on ajouter à l'infinitif pour
former le futur was für Endungen mufs man anfügen. J'eus faim ich bekam Hunger. Nous
eûmes une lettre wir erhielten einen Brief. Ils eurent un thème sie erhielten eine Aufgabe. Vous
serez peut-être étonné, quand vous aurez appris Sie werden vielleicht erstaunt sein, wenn Sie
erfahren haben. Un jeune komme expiera sa paresse, quand il sera plus âgé, wenn er älter ist.
A la bataille de Narva in der Schlacht bei Narva. Le château de Versailles das Schlofs zu
Versailles.

Zur weiteren Lösung meiner Aufgabe habe ich"* für jede der Klassen von IHb— H
geeignete Lektürestoffezu Grunde gelegt. Für IHb Kécits historiques I von Guizot, für lila
Michaud, Siège dAntioche et Prise de Jérusalem, für II Duruy, Histoire de France.

Mcht gering ist die Anzahl der Aufgaben, die dem Tertianer vom Standpunkt einer
stilistisch korrekten Übersetzung aus erwachsen. Per áspera ad astra gilt auch hier. Soll, wie
Perle in seiner Abhandlung* mit Kecht betont,, dem stofflichenMoment in der Lektüre vor allen
Dingen Eechnung getragen werden, so mufs auch schon in denjenigen Klassen, in welchen die
Lektüre mit Ernst in Angriff genommenwird, die stilistisch formale Seite die denkbar möglichste
Berücksichtigung erfahren. Daraus geht denn zur Genüge hervor, dafs es vor allen Dingen die
Tertia ist, in welcher die innerhalb der Satzeinheit — soweit sich dieselbe als eine Verbindung
von Haupt- und Nebensatz darstellt — auftretenden stilistisch formalen Schwierigkeitender Haupt¬
sache nach überwunden werden müssen. Dafs diese Aufgabe trotz des geringen Umfangs** des
dabei zu Grunde gelegten Lektürestoffes sehr wohl lösbar ist, soll nunmehr die folgende Untersuchung
ergeben. Von dem Erfahrungsgrundsatz ausgehend, dafs Übung den Meister macht, bildet auch
hier die vielfach häufige "Wiederkehr der für unseren Zweck ins Auge zu fassenden stereotypen
Vorkommnissedie Hauptbedingung eines sicheren Erfolgs.

Bedeutungsuntersehied.

Zunächst gilt es hier, der naiven Anschauung des Schülers von dem Identitätsgehalt des
Einzelworts in den beiden Sprachen nach Kräften entgegen zu treten. G*** 43: Peu propre à
briller dans les assemblées publiques nicht dazu geschaffenstatt wenig geeignet, wie denn über¬
haupt peu in Verbindung mit Adjektiven wie poétique, naturel etc. durch unpoetisch, unnatürlich
wiedergegebenwerden mufs. — G 46: Marius les retenait Marius konnte sie nur mit Mühe zurück¬
halten. Die Vorsilbe re drückt oft eine Verstärkung des Begriffs aus. So z. B. M 34: Dès lors les
croisés durent regretter ces temps sich nach etwas zurücksehnen statt bedauern. — G 46: Sans
s'inquiéter des Kymris qui s'étaient mis en marche ohne sich um die Cimbern zu kümmern statt sich
beunruhigen.— G 88 : Le principal historien de cette époque. Hier ist époque einfach mit Zeit zu

*) Die historische Lektüre im französischenUnterricht. Zeitschrift für neufranzösehe Sprache und Litteratur.
Band Vm.

**) Aus Konzentrationsrücksichtenhabe ich aus den Récits historiques die beiden Erzählungen: Les Cimbres
et les Teutons und Clovis ausgewählt, die in der Velhagen u. Klasingschen Ausgabe zusammen 40 Seiten zählen. Die
Siège d'Antioehe in der DiokmannschenAusgabe enthält 76 Seiten.

***) G = Guizot, M = Michaud.



übersetzen. — G 93: Un événement survint qui le frappa plus encore que la maladie de ses enfants
welches noch einen tieferen Eindruck auf ihn machte. — G 95: Dès le matin schon am Morgen
statt seit. —. G 106: Je suis étranger à tout cela ich bin dabei ganz unbeteiligt statt fremd. —
G 109: Les évêques, en se retirant, envoyèrent ces canons à Glovis bei ihrem Auseinandergehen
statt sich zurückziehen. — Noch einige Beispiele aus Michaud. M 3: ic pont qui fut le théâtre
de cet important triomphe. Sieg statt Triumph. — M 15: Oodefroy qu'une blessure cruelle avait
retenu jusqu'alors dans sa tente eine schwere "Wunde. — M 18 : Où cet aspect redoubla la con¬
sternation des assiégés wo bei diesem Anblick die Bestürzung der Kreuzfahrer nur noch mehr
wuchs oder gröfser wurde. Yon einem sich Yerdoppeln der Bestürzung läfst sich wohl kaum
reden. — M 23: Dans l'intervalle des combats, il avait eu plusieurs fois l'occasion de voir le
prince de Tárente. Dans ces entretiens ... Hier mufs voir nicht durch sehen, sondern durch sprechen
übersetzt werden, wie aus dem folgenden entretiens hervorgeht. — Noch ein wichtiges Beispiel.
M 29: Au moment ou ils s'entretenaient de leur complot als sie gerade über ihr Komplot berieten.
Um eine einfache Unterhaltung handelt es sich hier nicht.

Artikel.

Der deutsche bestimmte Artikel steht häufig für ein französisches Demonstrativpronomen.
Der häufige Gebrauch des hinweisenden Fürworts im Französischen statt des bestimmten Artikels
erklärt sich zumeist aus dem lebhaften Naturell der Franzosen. G 98: Il s'assura la complicité
de ce dernier er vergewisserte sich des verräterischen Einverständnisses des Letzteren. — M 25:
Ce dernier avis allait prévaloir die letztere Ansicht wollte eben durchdringen. — M 28 : Ces paroles
de Phirous ne produisirent pas l'effet qu'il en attendait die "Worte des Phirous brachten jedoch
nicht die erwartete Wirkung hervor. — M 37: Ces provocations de l'ennemi, la présence du péril
... rien ne pouvait réveiller l'activité die Herausforderungen des Feindes, die gegenwärtige Gefahr
... nichts vermochte die alte Frische oder Lebendigkeit wach zu rufen. — M 50 : Cette crédulité
et cet enthousiasme, qu'avait portés à l'excès l'extrême misère ou le désespoir des chrétiens, con¬
tribuèrent sans doute à les rendre invincibles die Leichtgläubigkeit und der Enthusiasmus trugen
ohne Zweifel viel zu ihrer Unbesiegbarkeit bei. — M 52: Les autres baisent cette terre, foulée
par le Sauveur, en poussant de longs soupirs die anderen küfsten die Erde, auf welcher der
Heiland gewandelt war, unter tiefem Seufzen. — M 75: Ce droit de propriété fut respecté
par des soldats avides de pillage das Eigentumsrecht wurde von den plünderungssüchtigen Sol¬
daten geachtet.

Umgekehrt findet sich auch zuweilen der bestimmte Artikel für das hinweisende Fürwort,
eine Erscheinung, die auf die Abstammung des bestimmten Artikels von dem lateinischen Demon¬
strativpronomen ille zurückzuführen ist. M 11: On doit croire qu'il avait quelque rapport avec
l'esprit du temps man darf wohl glauben, dafs sie (Rede) mit dem Geiste jener Zeit einigermafsen
im Einklang stand. — M 36: Si tu délaisses de la sorte ceux qui combattent pour toi wenn du
auf diese "Weise diejenigen im Stich läfst, die für dich kämpfen.

Bei Aufzählungen und sehr häufig auch vor einem nicht näher bestimmten Abstraktuni
fällt im Deutschen der bestimmte Artikel aus. M 36: Les femmes, les enfants, toutes les familles
chrétiennes, emportant leurs biens, suivirent l'armée de l'empereur Frauen, Kinder, aile christ-
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liehen Familien mit ihrem Hab und Gut folgten dem Heere des Kaisers. — M 56: Les femmes,
les enfants, les vieillards étaient retenus en otage Frauen, Kinder, Greise wären als Geiseln
zurückbehalten worden. — M 6: En un mot l'abondance, la sécurité, la gloire étaient pour eux
dans les murs d'Antioche kurz, Überflufs, Sicherheit, Euhm fänden sie nur in den Mauern
Antiochiens. — M 11: Mais que pouvaient les paroles les plus persuasives contre la faim, la
maladie et le désespoir aber was vermochten die überzeugendsten Worte gegen Hunger, Krank¬
heit und Yerzweifelung. — M 30: Le désordre et la confusion régnaient parmi les assaillants
Unordnung und Verwirrung herrschten unter den Angreifenden.

Substantivuin.

Ein deutsches Substantivum tritt häufig ein
a) für ein französisches Verb im Infinitiv. G 44 : A son arrivée, au lieu d'aller, comme ses pré-

désseurs, attaquer aussitôt les barbares, il ne s'occupa que de former et aguerrir ses soldats
anstatt wie seine Vorgänger bei seiner Ankunft die Barbaren sofort anzugreifen, befafste er sich
nur mit der kriegerischen Ausbildung ,seiner Soldaten (Hendiadys). — G 44: Pour assurer ses
approvisionnements, il leur fit creuser un large canal zur Sicherung seiner Lebensvorräte liefs er
sie einen breiten Kanal graben. — G 84: Clovis soigneux de prévenir tout fâcheux retour, fit
demander à Alario de lui renvoyer Syagrius da Chlodwig eifrig darauf bedacht war, jeglichem
verhängnisvollen Umschwung vorzubeugen, so verlangte er von Alarich die Auslieferung des Sya¬
grius. ■— G 85: Il lui avait écrit pour le féliciter er hatte ihm ein Glückwunschschreiben über-
sandt. — G 92: Elle pressait son mari d'y consentir sie bat dringend ihren Gemahl um seine
Einwilligung. — G 93: Avant de partir, il avait promis à sa femme que, s'il était victorieux, il
se ferait chrétien vor seiner Abreise hatte er seiner Frau versprochen, dafs er, wenn er siegreich
wäre, sich zum Christentum bekehren würde. — Ml: Dont la population chrétienne l'avait aidé
à chasser les Turcs deren christliche Bevölkerung ihm bei der Vertreibung der Türken behilf¬
lich gewesen war. — M 1 : Les musulmans d'Antioche, accounts pour assiéger et délivrer la place,
s'étaient enfuis à pas rapides die Muselmänner Antiochiens, die zur Belagerung und Befreiung
des Platzes herbeigeeilt waren. — M 2: Nous avons appris, de manière à n'en pouvoir douter,
que tous les ennemis du nom chrétien wir haben aus sicherer Quelle erfahren, dafs. — M 15: Dont
la garnison s'attendait encore à être secourue deren Besatzung immer noch auf Hilfe hoffte. —
M 25: Ce dernier avis allait prévaloir, lorsque Bohémond demande à parler die letztere Ansicht
wollte eben durchdringen, als Bohemund ums Wort bat. — M 30: Auxquels il répète que tout
est prêt pour les recevoir denen der wiederholte, dafs alles zu ihrem Empfang bereit wäre. —
M 33: Dont la population nouvelle n'avait aucun espoir ni d'être approvisionnée ni d'être secourue
deren neue Bevölkerung weder auf Zufuhr von Lebensmitteln noch auf Hilfe rechnen konnte. —
M 50: Cette crédulité et cet entliousiasme contribuèrent sans doute à les rendre invincibles die
Leichtgläubigkeit und der Enthusiasmus trugen ohne Zweifel viel zu ihrer Unbesiegbarkeit bei. —
M 68: Tout à coup les croisés voient paraître sur le mont des Oliviers un cavalier agitant un
bouclier et donnant à l'armée chrétienne le. signal pour entrer dans la ville plötzlich erblickten
die Kreuzfahrer auf dem Ölberg einen Ritter, der einen Schild hin und her schwenkte und damit
dem christlichen Heere das Zeichen zum Einrücken in die Stadt gab. — M 76: Chacun d'eux lui
avait en quelque sorte confié sa propre gloire en lui laissant le soin de veiller sur les nouvelles



conqnêtes des chrétiens jeder von ihnen hatte ihm gewissermafsenseinen eigenen Ruhm anvertraut,
indem er ihm die Überwachung der neuen Eroberungen der Christen überliefs.

b) für ein Gerundium oder Participium Praesentis. G 48: Où elles étaient restées presque
seules, gardant leurs enfants et le butin wo sie fast allein zur Bewachung ihrer Kinder und der
Beute zurückgeblieben waren. — G 85: Saint Rémi envoya à Clovis un messager, le priant de
lui rendre, si non tous les ornements de son église, au moins celui-là der heilige Bemigius
sandte einen Boten an Chlodwig mit der Bitte, ihm doch wenigstens jene (Yase) zurückzu¬
geben. — G 88: Clovis, l'ayant vue, fut transporté de joie bei ihrem Anblick geriet Chlodwig
aufser sich vor Freude. — G 93: Elle fit baptiser son fils solennellement, espérant que l'éclat de
la cérémonie porterait le père à la foi sie liefs ihren Sohn feierlich taufen, in der Hoffnung, dafs
der Glanz der Feierlichkeit den Vater zur Bekehrung bewegen möchte. — G 101: Les deux rois
se séparèrent en se promettant amitié die beiden Könige trennten sich unter Freundschaftsbeteue-
rungen. — G 107 : Il les fit tondre tous deux en enjoignant , que Chararic fût ordonné prêtre er
liefs sie beide scheren mit dem ausdrücklichenBefehl, dafs Chararic zum Priester geweiht würde. —
G 109: Les évêques, en se retirant, envoyèrent ces canons à Clovis en le priant de les revêtir de
son adhésion bei ihrem Auseinandergehenschickten die Bischöfe diese Beschlüsse an Chlodwig mit
der Bitte, sie zu bestätigen. — M 18: L'hißtoire contemporaine s'étonne de la midtitude des mar¬
tyrs que les Turcs envoyèrent dans le éiel et qui, en arrivant dans le séjour des élus adressèrent
à Dieu ces paroles und die bei ihrer Ankunft im Aufenthaltsort der Erwählten an Gott folgende
Worte richteten. — M 27: Ils s'éloignent -, les trompettes sonnant sie entfernten sich unter Trom¬
petenschall.— M 41 : Les princes chéris de Dieu, dit l'ermite Pierre en s'adressant aux chefs des
musulmans in seiner Anrede an die Anführer der Muselmänner.

c) für adjektivische Partizipien. G 49: Là fut construit en effet, un petit temple consacré
à la Victoire es wurde dort auch ein kleiner Tempel zu Ehren der Siegesgöttinerrichtet. — G 50:
Les Ambrons et les Teutons vaincus, restaient les Kymris qui nach der Niederlage der Ambronen
und Teutonen blieben noch die Cimbern übrig. — G 88 : Arrivé à Genève, Clotilde le reçut comme
un pèlerin nach seiner Ankunft in Genf nahm ihn Chlotilde wie einen Pilger auf. — M 15: Lors¬
qu'une troupe d'élite sortit du camp et marcha à leur rencontre, conduite par l'infatigable
Bohémond als eine auserlesene Schar unter der Führung des unermüdlichen Bohemund aus dem
Lager aufbrach und ihnen entgegenmarschierte.— M 22: Un chevalier, nommé Wallon ein Bitter,
Namens Wallon. — M 30: Ceux-ci, à moitié endormis, sortent de leurs maisons pour connaître
la cause du bruit diese verliefsen* noch halb im Schlaf ihre Häuser. — M 47 : Les infidèles se
retiraient sur tous les points et leur retraite était confuse et précipitée die Ungläubigen zogen
sich auf allen Punkten in Verwirrung und grofser Eile zurück. — M 59: Tin corps de trois cents
hommes, commandé par Raymond, partit du camp eine Abteilung von 300 Mann brach unter
dem Befehl Baymunds aus dem Lager auf.

d) für einen Belativsatz. G 86: Je ferai ce que demande l'évêque ich werde die Bitte des
Bischofs erfüllen. — G 91 : Clotilde pressa ceux qui la conduisaient de se jeter à droite et à gauche
sur le pays dont elle sortait Chlotilde drang in ihre Führer, sich nach rechts und nach links auf
das Land, das sie eben verliefs, zu stürzen. — G 99: Car Aridius était juste dans ses jugements
et fidèle dans ce qu'on commettait à ses soins denn Aridius war gerecht in seinem Urteil und
gewissenhaft in der Erfüllung seiner Pflichten. — Ml: Un règlement fut publié pour défendre à



qui que ce fût de se séparer de l'armée es wurde eine Verfügung erlassen, der zufolge sich nie¬
mand Tom Heere entfernen durfte. — M 16: Accien envoie une troupe d'élite pour rallier ceux
qui fuyaient um die Fliehenden wieder zu sammeln. — M 20: Comme on leur refusa ce qu'ils
demandaient da man ihre Forderung zurückwies. — M 25: Pourquoi n'as -tu pas exécuté ce que
je t'ai commandé? warum hast du meinen Befehl nicht ausgeführt? — M 35: Les vœux des
chrétiens contre ceux qui fuyaient les drapeaux de la croix ne furent que trop exaucés die Ver¬
wünschungen, welche die Christen gegen die Fahnenflüchtigen ausstiefsen, gingen leider nur allzu
sehr in Erfüllung.

e) für andere Nebensätze. G 94: Quand Clovis fut de retour, Clotilde craignant qu'il
n'oubliât sa promesse da nach Chlodwigs Rückkehr Chlotilde befürchtete, dafs er sein Versprechen
vergessen könnte. — M 6: Le conseil décida qu'on commencerait le siège im Rate wurde daher
die Eröffnung der Belagerung beschlossen. — M 22 : Depuis que la trêve avait été proclamée, les
chrétiens entraient dans Antioche, les musulmans venaient dans le camp nach Verkündigung des
"Waffenstillstandes gingen die Christen nach Antiochien, während die Muselmänner in das Lager
der Christen kamen. — M 28: Avant que les croisés fussent arrivés devant Antioche, nous étions
comblés de biens vor der Ankunft der Christen wurden wir beständig mit Wohlthaten überhäuft. —
M 31: Et lorsque le jour parut, on vit son drapeau rouge sur une des plus hautes tours de la
ville und bei Tagesanbruch wurde seine rote Fahne auf einem der höchsten Türme der Stadt sicht¬
bar. — M 71: A peine la ville venait-elle d'être prise, qu'on les vit accourrir au devant des
vainqueurs sofort nach Einnahme der Stadt eilten sie den Siegern entgegen.

Abstractum.

Vor eine besondere Aufgabe stellen auch den Schüler die Plurale der Abstracta. G 103:
Là devaient s'arrêter sa course et ses conquêtes dort sollten seine Eroberungszüge einen Stillstand
erfahren. — G 105: Le barbare se déploya dans cette entreprise nouvelle avec ses violences, ses
cruautés et ses perfidies der Barbar entfaltete bei diesem neuen Unternehmen seine ganze Heftig¬
keit, Grausamkeit und Treulosigkeit. — M 38: Il leur adressa d'insultantes railleries er richtete
an sie tief kränkende Spottreden. ■— M 55: Il leur semblait entendre la voix des prophètes qui
avaient annoncé les malheurs de la cité de Dieu sie glaubten die Stimme der Propheten zu ver¬
nehmen, die all das Unglück vorhergesagt hatten, von dem die Stadt Gottes heimgesucht wurde.

Adjectivum.

Das Französische ist weniger reich an Adjektiven als das Deutsche und gebraucht auch
da, wo es ein dem Deutschen entsprechendes Adjektiv besitzt, nicht selten eine andere Wendung.
Ein deutsches Adjektiv steht daher häufig

a) für ein französisches Abstraktum, besonders wenn ihm eine kausale Bedeutung anhaftet.
M 6: Toute espèce de délai pouvait faire perdre aux chrétiens le fruit de leurs victoires jedweder
Verzug könne leicht die Christen um die Früchte ihrer Siege bringen. — M 9: Les lenteurs d'un
siège s'accordaient peu avec la valeur impatiente des croisés eine langwierige Belagerung vertrug
sich nicht mit der ungeduldigen Tapferkeit der Kreuzfahrer. — M 18: Aucune armure ne pouvait
résister au tranchant de son épêe keine Rüstung vermochte seinem scharfen Schwerte zu wider¬
stehen. — M 18: Un Turc se présenta au fort de la mêlée ein Türke stellte sich ihm im dichtesten
Schlachtgetümmel entgegen. — M 22: La ville, après sept mois de siège, pouvait braver encore
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longtemps la force de leurs armes nach einer siebenmonatlichenBelagerung konnte die Stadt noch
lange ihren "Waffen trotzen. — M 25: Le plus grand nombre des chefs rejetèrent la proposition du
prince de Tarente die meisten Anführer verwarfen den Vorschlag des Fürsten von Tarent. — M 27 :
Après quelques moments de marche, ils retournent sur leurs pas nach einem ganz kurzen Marsch
kehrten sie um. — M 28: Quand je songe aux misères qu'ils ont éprouvées, je ne puis me
défendre d'une sorte de pitié wenn ich an all das Elend denke, das sie erduldet, so kann ich
mich eines gewissen Mitleids nicht erwehren. — M 37: Ces provocations de l'ennemi, la présence
du péril rien ne pouvait réveiller l'activité et la bravoure die Herausforderungen des Feindes, die
gegenwärtige Gefahr, nichts vermochte die alte Frische und Tapferkeit wachzurufen.— M 49: Par
la lenteur de sa marche, il perdit l'occasion de secourir Accien et de surprendre les croisés infolge
seines langsamen Marsches verpafste er die Gelegenheit, Accien zu Hilfe zu kommen und die
Kreuzfahrer zu überfallen.— M 55: Et dans l'excès de leur dévotion, ils croyaient être appelés à
lui rendre son éclat und in ihrer übermäfsigen Frömmigkeit glaubten sie sich dazu berufen, der
Stadt ihren alten Glanz wiederzugeben.

b) für ein Adjectivum oder Participium mit einer Ergänzung. M 6: Il était d'ailleurs im¬
possible de penser qu'un siège pût traîner en longueur avec une armée pleine d'ardeur et de
bravoure überdies wäre es ganz undenkbar, dafs sich eine Belagerung mit einem so mutigen und
tapferen Heere in die Länge ziehen könnte. — M 11: Quand Dieu vous tend la main, vmis êtes
pleins d'orgueil wenn euch Gott seine Hand darreicht, so seid ihr übermütig. — M 12: Il n'en
restait que deux mille, se traînant avec peine, incapables de servir dans les combats es blieben
davon nur noch 2000 (Pferde) übrig, die sich mühsam dahin schleppten und für den Kampf ganz
unbrauchbar waren. — M 22: Les croisés, toujours pleins d'une aveugle confiance consentirent à
une paix qui devait leur ôter tous leurs avantages die ohnehin allzu vertrauensseligenKreuzfahrer
willigten daher in einen Frieden, der ihnen alle ihre Vorteile wieder entreifsen sollte. — M 39:
Mais ces épreuves n'étaient point nécessaires pour persuader les croisés, toujours prêts à croire
aux prodiges aber solcher Versuche bedurfte es durchaus nicht, um die ohnehin schon abergläu¬
bischen Kreuzfahrer zu überzeugen. — M 46: Cette proposition ne pouvait être adoptée par les
chefs d'une armée pleine d'ardeur et comptant sur la victoire dieser Vorschlag konnte von den
Anführern eines mutigen und siegesgewissen Heeres nicht angenommenwerden. — M 38: Quelques
prisonniers chrétiens affaiblis par la faim et presque nus lui ayant été présentés, il leur adressa
d'insultantes railleries et les envoya avec leurs armes couvertes de rouille au calife de Bagdad
als ihm einige ausgehungerte christliche Gefangenevorgeführt worden waren, richtete er an sie
tief kränkende Spottretten und schickte sie darauf mit ihren rostigen Waffen an den Kalifen von
Bagdad. — M 63: Aujourd'hui encore pleins d'orgueil et d'insolence, demain vous les verrez
saisis de terreur heute sind sie noch hochmütig und frech, aber morgen werdet ihr sie voller
Schrecken sehen. — M 75: Ce droit de propriété fut respecté par les soldats, avides de pillage
das Eigentumsrecht wurde von den plünderungssüchtigenSoldaten geachtet.

c) für einen Relativsatz. G 88: Mais à ce court récit d'autres chroniqueurs ont ajouté des
détails qui méritent d'être reproduits aber dieser kurzen Erzählung haben andere Chroniken¬
schreiber noch einige erwähnenswerteEinzelheiten hinzugefügt. — G 89: Son compagnon lui vola
sa besace avec les cent sous qu'elle contenait sein Gefährte stahl ihm seinen Bettelsack mit den
darin befindlichenhundert Goldstücken. — M 8: Les croisés, rassemblant les pioches, les marteaux
qui se trouvaient dans le camp entreprirent en vain de démolir le pont die Kreuzfahrer versuchten
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vergebens mit den im Lager vorhandenen Hacken und Hämmern die Brücke zu zerstören. — M 28:
Ces paroles de Phirous ne produisirent pas l'effet qu'il en attendait die Worte des Phirous
brachten jedoch nicht die erwartete Wirkung hervor. —■ M 38: Le fils de Dieu, irrité de la con¬
duite des croisés, rejetait leurs prières et les abandonnait au sort qu'ils avaient trop mérité der
Sohn Gottes habe in seinem Zorn über das Betragen der Kreuzfahrer ihre Bitten verworfenund sie
ihrem wohlverdientenSchicksal überlassen. — M 49 : Le moine Robert rapporte d'une circonstance
qui n'est pas moins merveilleuse der Mönch Robert berichtet von einem nicht minder wunderbaren
Vorfall. — M 59: Il leur arriva tout à coup un secours qu'ils n'espéraient point es kam ihnen
plötzlich eine ganz unerwartete Hilfe.

d) für einen mit que eingeleiteten Konjunktionalsatz. M 5: Les premiers qui parlèrent dans
le conseil pensaient qu'il serait imprudent de commencerun siège à l'approche de l'hiver die
ersten, die im Bat zu sprechen anhüben, hielten es für unklug, mit der Belagerung kurz vor
Anfang des Winters zu beginnen. — M 26: Phirous déclarait qu'il était prêt à tenir sa promesse
Phirous erklärte sich bereit, sein Yersprechen zu halten. — M 31: Accien, voyant qu'il était
trahi als sich Accien verraten sah.

e) für ein Adverb der Quantität. M 4: C'était une des villes que les pèlerins visitaient avec
le plus de respect es war dies eine von den Städten, welche die Pilger mit der gröfsten Ehrfurcht
zu besuchen pflegten. — M 19: Un couvent, appelé couvent de Saint George, s'élevait sur une
colline à peu de distance de la porte de ce nom ein Kloster, Sankt Georgs-Klostergenannt, erhob
sich auf einem Hügel in einiger Entfernung von dem gleichnamigen Thor. — M 30: Ils sont
suivis par d'autres, qui montent en si grand nombre et avec tant de précipitation es folgten ihnen
noch andere nach, die in so grofser Anzahl und mit solcher Eile hinaufstiegen.— M 41: Peu de
temps après kurze Zeit darauf oder kurz darauf.

Persönliches Fürwort.
Ein Substantiv in Verbindung mit dem bestimmten Artikel oder mit einem Possessiv¬

pronomen wird häufig im Deutschen durch das persönlicheEürwort wiedergegeben. G 91 : Envoie
sur-le-champ une troupe à sa poursuite schicke ihr sofort eine Abteilung Soldaten nach. —
M 2: Nous avons appris que tous les ennemis du nom chrétien, fuyant devant notre face, se
sont rassemblés dans Antioche wir haben erfahren, dafs alle Eeinde des christlichen Namens, die
vor uns geflohen sind, sich in Antiochien versammelt haben. — M 9: Il tua tous ceux qui se
présentèrent à ses coups er tötete alle diejenigen, die sich ihm entgegenstellten.— M 29: Il lui
plonge son poignard dans le cœur er durchbohrte ihn mit seinem Dolch. — M 30: Personne ne
se met en devoir de marcher sur ses pas niemand wagte es ihnen nachzufolgen.— M 31: Un
d'entre eux lui arracha son é-pée et la lui plongea dans le sein einer von ihnen entrifs ihm seinen
Degen und stiefs ihn damit nieder. — M 32: Les princes de Damas marchaient à sa suite die
Fürsten von Damaskus marschierten hinter ihm. — M 44: Le poids des armes était trop lourd
pour leur faiblesse die Waffen waren für sie zu schwer.

4i

Verfoum.
Bei der grofsen syntaktischen Bedeutung des Verbums überhaupt ist naturgemäfs das

Verbum für die Feststellung der unterschiedlichen Eigentümlichkeit des französischenAusdrucks
einerseits und des deutschen anderseits vornehmlichins Auge zu fassen.
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Die grofse Vorliebe des Französischen für das aktive und reflexive Verb bedingt nicht
selten im Deutschen den Gebrauch des Passivums. G 40: Un violent tremblement de terre, un
terrible débordementde la mer les avaient, disaient-elles, chassées de leurs demeures infolge eines
heftigen Erdbebens und einer schrecklichen Meeresüberschwemmungwären sie, wie sie sagten, aus
ihren Wohnungen vertrieben worden. — G 43: On le nomma consul une seconde fois er wurde
zum zweitenmal zum Konsul ernannt. — G 51: Les victoires de Marius arrêtèrent le torrent,
mais n'en tarirent pas la source durch die Siege des Marius wurde zwar der Strom aufgehalten,
aber seine Quelle nicht verstopft. — M 51: Le grand mouvement qui poussait d'Asie en Europe
des masses de populations errantes die gewaltige Bewegung, durch welche grofse Massen umher¬
ziehender Völkerschaftenvon Asien nach Europa getrieben wurden. — G 84 : Ils le battirent er
wurde von ihnen geschlagen.■— G 106: Mais l'intervention du roi d'Italie, Théodoric le Grand,
empêcha le succès de cette opération aber durch die Einmischung des Königs von Italien, Theodorich
des Grofsen, wurde der Erfolg dieses Unternehmens vereitelt.— M 3: Deux tours, revêtues de fer,
défendaient les têtes du pont die Brückenköpfe wurden durch zwei mit Eisen beschlageneTürme
geschützt. — M 6: On parlait de l'arrivée des Orees es wurde soeben auch von der Ankunft der
Griechen gesprochen. — M 8: On redoubla d'efforts pour fermer tous les passages es wurden
nunmehr gröfsere Anstrengungen gemacht, um den Belagerten alle Ausgänge zu verschliefsen.—
M 14: Leurs discours volèrent de bouche en bouche ihre Beden wurden von Mund zu Mund
getragen. — M 13: Un tremblement de terre qui se fit alors sentir ein Erdbeben, welches damals
wahrgenommenwurde. — M 20: La discipline se rétablit die Mannszucht wurde wieder herge¬
stellt. ■— M 24: Mais on devant savoir que toutes les victoires ne s'obstenaient pas sur le champ
de bataille aber man sollte doch wissen, dafs nicht alle Siege auf dem Schlachtfeldeerfochten
würden. — M 43: Dès lors on se prépara au combat es wurden nunmehr Vorbereitungen zum
Kampf getroffen. — M 61: Les préparatifs de l'attaque se pressaient avec une incroyable activité
die Vorbereitungen zum Angriff wurden mit unglaublicherLebhaftigkeit betrieben.— M 65: Toutes
les machines s'ébranlèrent à la fois alle Maschinen wurden mit einem Male in Thätigkeit gesetzt. —
M 65: Les béliers s'approchaient du pied des murailles die Mauerbrecher wurden immer näher an
die Mauer herangebracht.— M 66: Les tours de Godefroy et de Tancrède ne pouvaient plus se
mouvoir die Türme Gottfriedsund Tankreds konnten nicht mehr vorwärts gebracht werden.

Auch das transitive Verb wird von den Franzosen sehr bevorzugt. Der Deutsche bedient
sich dafür öfters eines intransitiven Verbs oder eines verbalen Ausdrucks, der mit sein, werden
und einem Nomen gebildet ist. G 86 : Quand le sort m'aura donné ce vase sobald mir diese Vase
durch das Los zugefallen ist. — G 87: On la disait belle et sage sie galt für schön und klug. —
M 5: Le siège d'Antioche 'présentait beaucoup d'obstacles et de dangers die Belagerung Antiochiens
war mit grofsen Hindernissen und Gefahren verknüpft. — M 7: Un poste à l'ouest d'Antioche
aurait beaucoup servi les assiégeants ein Posten im "Westen von Antiochien würde den Belagerern
von grofsem Nutzen gewesen sein. — M 9: L'humidité détendait les arcs infolge der Feuchtigkeit
wurden die Bogensehnen schlaff. — M 9: Les chefs de l'armée n'eurent plus d'autre parti à
prendre den Anführern blieb daher nichts anderes übrig. — M 15: Godefroy qu'une blessure
cruelle avait retenu jusqu'alors dans sa tente, se montra aux yeux de l'armée Gottfried, der
infolge einer schweren Wunde bis dahin an sein Zelt gefesselt gewesen war, zeigte sich jetzt
wieder vor dem Heere. — M 17: Le hasard dirigeait les coups des vainqueurs et des vaincus
Sieger und Besiegte schlugen blindlings aufeinander los. — M 18: Où cet aspect redoubla la
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consternation des assiégés wo bei diesem Anblick die Bestürzung der Belagerten nur nocb mebr
wuchs oder gröfser wurde. — M 25: Deux avis -partagent le conseil die Versammlung war in
zwei Parteien gespalten. — M 26: Les plus grands périls, ajoute le prince de Tárente, nous
environnent wir. sind, fügte der Fürst von Tarent noch hinzu, too den gröfsten Gefahren um¬
geben. — M 26 : Demain nous aurons perdu le fruit de nos victoires morgen sind wir vielleicht
schon um die Früchte unserer Siege gekommen. — M 31: Et lorsque le jour parut, on vit son
drapeau rouge sur une des plus hautes tours de la ville und bei Tagesanbruch wurde seine rote
Fahne auf einem der höchsten Türme der Stadt sichtbar. — M 31: Et cette vue irritait encore la
fureur de l'armée victorieuse und bei diesem Anblick geriet das siegreiche Heer in noch gröfsere
Wut, u.s.w.

Zur Bildung transitiver Verba dienen insbesondere faire und voir. Faire mit einem
Infinitiv wird im Deutschen wiedergegeben

a) durch ^in Verbum. G 97: Clovis n'était pas homme à négliger de faire tourner sa
popularité au profit de son ambition Chlodwig war nicht der Mann, der es versäumt hätte,
seine allgemeine Beliebtheit zur Befriedigung seines Ehrgeizes auszubeuten. — M 6: Toute espèce
de délai pouvait faire perdre aux chrétiens le fruit de leurs victoires jedweder Verzug könne die
Christen leicht um die Früchte ihrer Siege bringen. — M 13: Un tremblement de terre qui se fit
alors sentir ein Erdbeben, welches damals wahrgenommen wurde. — JVC 15: Et sa présence fit
renaître l'espérance et la joie und sein Erscheinen erweckte neue Hoffnung und neue Freude. —
M 18: Il faisait voler en éclats les casques et les cuirasses er schlug Helm und Panzer in Stücke. —
M 19: Ils contemplèrent avec joie quinze cents têtes séparées de leurs troncs, qui furent promenés
en triomphe dans l'armée et leur rappelèrent leur victoire et la perte qu'ils avaient fait essuyer
aux infidèles und die sie an ihren Sieg und an den Verlust erinnerten, den sie den Ungläubigen
beigebracht hatten. — M 27: Le partage d'Antioche pouvait d'ailleurs faire naître une foule de
divisions die Teilung Antiochiens könne überdies leicht eine Menge Zwistigkeiten hervorrufen. —
M 37: Le prince de Tarente prit le parti de faire livrer aux flammes plusieurs quartiers d'An¬
tioche der Fürst von Tarent fafste daher den Entschlufs, mehrere Stadtteile den Flammen preis- ^.
zugeben. — M 72: Les croisés font retentir Jérusalem, de leurs sanglots die Kreuzfahrer erfüllten
Jerusalem mit ihrem Wehgeschrei. — M 73: Ces contrastes inexplicables se font souvent remarquer
dans l'histoire des croisades solche unerklärliche Gegensätze treten uns oft in der Geschichte der
Kreuzzüge entgegen. — M 74: Cependant les cadavres entassés sur les places publiques, pouvaient
faire naître des maladies pestilentielles indessen konnten durch die auf den öffentlichen Plätzen
aufgehäuften Leichname leicht pestartige Krankheiten hervorgerufen werden oder entstehen.

b) durch ein Verbum mit Substantiv. G 97 : Aie soin seulement de faire ce qu'il demandera
par mon conseil jusqu'à ce que le Seigneur dans sa bonté daigne faire triompher ta cause befolge
nur genau das, was er von dir auf meinen Eat verlangen wird, bis dafs der Herr in seiner Güte
deiner Sache zum Sieg verhilft. — M 25: Il n'a point de peine à faire sentir les inconvénients
des deux partis opposés es wurde ihm nicht schwer, ihnen die Nachteile der beiden sich entgegen¬
stehenden Ansichten zu Gemüte zu führen. — M 26: La crainte fit taire tous les intérêts de la
rivalité die Furcht brachte alle eifersüchtigen Bestrebungen zum Schweigen. — M 37 : Les barons ne
pouvaient plus se faire obéir de leurs soldats die Barone konnten sich bei ihren Soldaten keinen
Gehorsam mehr verschaffen. — M 59: Leur sécurité héroïque au milieu de tant de périls les fit
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respecter de leurs ennemis ihre heroische Ruhe inmitten so grofser Gefahren flöfste ihren Feinden
Achtung ein. — M 72: Toits remerciaient le Dieu qui avait fait triompher les armes des soldats
de la croix alle dankten Gott dafür, dafs er ihren Waffen den Sieg verliehen habe.

c) durch ein Verbum mit einem Infinitiv oder Adjektiv. G 50: Et il fit venir Teutobad, roi
des Teutons, et d'autres chefs prisonniers und er liefs Teutobod und andere gefangene Anführer
herbeiholen. — G 51 : Je ne vous en dirai les détails ... Je ne vous en parle que pour vous faire
connaître l'issue de cette fameuse invasion barbare ich- will Euch nur mit dem Ausgang dieses.
berüchtigten Einfalls der Barbaren bekannt machen. — G 94: Clotilde le pria de faire pénétrer
dans le cœur du roi la parole du salut Chlotilde bat ihn, das "Wort Gottes ihm recht eindringlich
zu predigen. — M 31: Des hymnes sacrés leur font connaître leurs frères durch den Gesang
heiliger Hymnen gaben sie sich ihren Brüdern zu erkennen. — M 33: La disette se fit bientôt
sentir die Hungersnot machte sich bald fühlbar.

In der Verbindung des Verbs voir mit einem Infinitiv bleibt voir häufig unübersetzt.
M 10: Le port de Saint - Simeon ne voyait arriver aucun vaisseau de la Grèce in den Hafen von
Sankt Simeon lief jetzt kein Schiff mehr aus Griechenland ein. — M 15: On voyait diminuer le
nombre des malades die Zahl der Kranken nahm immer mehr ab. — M 31: Dans une seule
nuit Antioche avait vu périr plus de dix mille de ses habitants in einer Nacht waren in Antiochien
mehr als 10000 Einwohner umgekommen. — M 61: L'espoir de voir bientôt finir leurs maux leur
donnait la force de les supporter die Hoffnung auf ein baldiges Ende ihrer Leiden gab ihnen die
Kraft, sie zu ertragen. — M 75: Et l'on vit tout à coup régner le plus grand ordre dans une
ville qui venait d'être livrée à toutes les horreurs de la guerre und es herrschte plötzlich die
gröfste Ordnung in einer Stadt, die soeben noch allen Schrecknissen des Krieges preisgegeben war.

Die Unterschiede zwischen Imparfait und Passé défini lassen sich auch vielfach im Deutschen
zum Ausdruck bringen.

Imparfait.

G 43 : Il était consul en Afrique, où il mettait fin à la guerre de Jitgurtha er war damals
Konsul in Afrika, wo er eben dem Jugurthinischen Krieg ein Ende machte. — G 46: Les Romains,
irrités, voulaient sortir de leur camp; Marins les retenait Marius konnte sie nur mit Mühe zurück¬
halten (schilderndes Moment). — G 91: Clotilde pressa ceux qui la conduisaient de se jeter à droite
et à gauche sur le pays dont elle sortait pour y piller et incendier Chlotilde drang in ihre Führer,
sich rechts und links auf das Land, das sie eben verliefs, zu stürzen, um es zu plündern und zu
brandschatzen. — G 92: Clovis résistait Chlodwig blieb fest oder beharrte bei seiner Ansicht. —
G 93: Clotilde défendait et priait Dieu Chlotilde hörte nicht auf, Gott zu verteidigen und zu
bitten. — G 100: Mais Alaric n'oubliait pas qu'aussitôt après la conversion de Clovis, Volusien,
évêque de Tours, avait conspiré en faveur du roi franc aber Alarich konnte nicht vergessen, dafs
alsbald nach der Bekehrung Chlodwigs Volusianus, der Bischof von Tours, gegen ihn zu Gunsten
des fränkischen Königs eine Verschwörung angestiftet hatte. — G 107: Ragtiacaire vaincu se pré¬
parait à fuir der besiegte Ragnacarius wollte eben entfliehen. — Ml: La Syrie était ouverte à
l'armée chrétienne Syrien stand jetzt dem christlichen Heere offen. — M 4: C'était une des villes
que les pèlerins visitaient avec le plus de respect es war dies eine von den Städten, welche die
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Pilger mit der gröfsten Ehrfurcht zu besuchen pflegten. — M 6: Ne devait-on pas, disaient-ils,
profiter de la terreur répandue parmi les ennemis? Sollte man nicht, so sagten sie, aus dem
unter den Feinden verbreiteten Schrecken Vorteil zu ziehen suchen? — M 6: On parlait de
l'arrivée des Grecs es wurde soeben auch von der Ankunft der Griechen gesprochen.— M 15:
Déjà les guerriers musulmans s'étaient mis en marche et s'approchaient de la ville die musel¬
männischen Krieger hatten sich bereits auf den Marsch begeben und waren im Anzüge gegen die
Stadt. — M 12: Le duc de Normandie soutint seul un combat contre un chef des infidèles qui
s'avançait au milieu des siens der Herzog von der Normandie nahm allein einen Kampf gegen
einen Anführer der Ungläubigen auf, der inmitten der Seinen auf ihn zugesprengt kam. — M 32:
Une armée formidable s'approchait de la ville ein gewaltiges Heer war im Anzüge gegen die
Stadt. — ¥ 33: Les croisés avaient à se défendre à la. fois contre un ennemi qui occupait auprès
d'eux une position formidable die Kreuzfahrer hatten sich zugleich auch gegen einen Feind zu
verteidigen, der in ihrer Nähe eine sehr feste Stellung inne hatte. — M 38: On annonçait la
ruine prochaine de l'armée chrétienne man verkündete bereits den nahen Untergang des christlichen
Heeres. — M 39: Lorsqu'ils cherchaient à s'enfuir d'Antioche wenn sie aus Antiochien zu ent¬
fliehen suchten. Lorsque und quand dürfen mit darauffolgendemImperfectum nicht durch „als"
übersetzt werden. Die Konjunktion „als" läfst stets einen Fortschritt in der Handlung erwarten.
M 58: Quand on présentait cette eau aux chevaux wenn man dieses "Wasser den Pferden hin¬
hielt. — M 44: Le cheval que montait le comte de Flandre das Pferd, welches der Graf von
Flandern ritt statt bestieg. — M 65: Les béliers s'approchaient du pied des murailles die Mauer¬
brecher wurden immer näher an die Mauern herangebracht.— M 67: L'armée chrétienne s'avança
en silence vers les lieux de l'attaque; le clergé marchait en procession autour de la ville sainte
die Geistlichkeit machte unterdessen eine Prozession um die heilige Stadt. — M 70: Ceux-ci
commençaientà reculer devant l'ennemi qu'ils avaient vaincu diese begannen allmählich vor dem
Feinde, den sie besiegt hatten, zurückzuweichen.— M 72: Lorsque l'armée chrétienne fut réunie
autour du saint tombeau, la nuit commençait à tomber als sich das . christliche Heer um das
heilige Grab versammelt hatte, begann es bereits zu dunkeln.

Passé défini.

G 46: Marins lui envoya un gladiateur Marius schickte ihm hierauf einen Gladiator.—
G 47 : Ils s'arrêtèrent sie machten Halt. — G 47 : Les soldats obéirent die Soldaten leisteten Folge
statt gehorchten. — M 51 : La conquête de la Gaule fut l'accomplissement de cette pensée durch
die Eroberung Galliens wurde dieser Plan zur Ausführung gebracht. — G 92: Clotilde eut un fils
Chlotilde gebar einen Sohn. — G 93: L'enfant guérit et vécut das Kind wurde gesund und blieb
am Leben. — G 97: Quand on sut que Clovis avait été baptisé als man erfuhr, dafs Chlodwig
getauft worden war. — G 101: Clovis fut gravement malade Chlodwig wurde schwer krank. —
G 103: Il marcha sur la capitale des Visigoths, qu'il occupa sans résistance er marschierte als¬
dann auf die Hauptstadt der Westgoten, die er ohne Widerstand in Besitz nahm. — M 3: Le
pont qui fut le théâtre de cet important triomphe die Brücke, auf welcher dieser wichtige Sieg
erfochten wurde — M 5: Les premiers qui parlèrent dans le conseil die ersten, die in der Ver¬
sammlung zu sprechen anhüben statt sprachen. — M 8: A ce spectacle, les croisés déplorèrent
leurs désordres da begannen die Kreuzfahrer ihre Unordnung zu beklagen. — M 17: Le duc de
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Normandie soutint seul un combat contre un chef des infidèles . . . der Herzog von der Nor¬
mandie nahm allein einen Kampf gegen einen Anführer der Ungläubigen auf ... — M 19: Tan-
crède le fit solidement fortifier et soutenu par une troupe de braves, sut se maintenir dans ce
poste difficile Tankred liefs es stark befestigen und, unterstützt von einer tapferen Schar, gelang
es ihm, sich auf diesem schwierigen Posten zu halten. — M 31: Et lorsque le jour parut, on
vit son drapeau rouge sur une des plus hautes tours de la ville und bei Tagesanbruch wurde
seine rote Fahne auf einem der höchsten Türme der Stadt sichtbar. — M 59: Ils connurent un
moment le désespoir sie lernten einen Augenblick die Yerzweifelungkennen. — M 71: Les croisés
y renouvelèrent les scènes déplorablesqui souillèrent la conquête de Titus die Kreuzfahrer voll¬
brachten hier dieselben beklagenswertenGreuelthaten, durch die ehemals die Eroberung des Titus
befleckt wurde. — M 71: Quelques-uns purent échapper à la mort einigen gelang es, dem
Tode zu entgehen. — M 74: B eut le bonheur et la gloire de la faire exécuter ihm wurde das
Glück und der Euhm zu teil, sie zu vollziehen.

Hilfsverba.

Für ein volles Verb oder für être mit einem Prädikatsnomen tritt häufig im Deutschen
ein Hilfsverb ein. G 90: Qui après l'avoir fortement battu, lui permit de s'en aller der ihn, nach¬
dem er ihn tüchtig durchgeprügelthatte, wieder laufen liefs. ■— G 96: Chemin faisant, on dit que
le roi demanda à l'évêque, si c'était le royaume qu'il lui avait prmnis unterwegs soll der König
den Bischof gefragt haben, ob dies das Königreich wäre, das er ihm versprochen.— G 107:
Bagnacaire vaincu se préparait à fuir der besiegte Eagnacarius wollte eben entfliehen. — M 7:
La ville se trouvait ainsi investie sur trois points die Stadt war also auf drei Seiten einge¬
schlossen. — M 19: B était important de fermer ce passage aux musulmans dieser Zugang mufste
den Muselmännernverschlossenwerden. — M 21: A ces mots, Accien, plus irrité, ordonne qu'on
lui tranche la tête darüber noch mehr aufgebracht, liefs ihm Accien den Kopf abschlagen. — M 44:
Le duc de Lorraine, pour l'obtenir, avait été obligé d'invoquer la sainte cause der Herzog von
Lothringen hatte, um es (Pferd) zu erhalten, die heilige Sache anrufen müssen. — M 54: Cette
position ne lui permettait pas de concourir utilement au siège in dieser Stellung konnte er nicht
erfolgreich an der Belagerung mitwirken. — M 73: La politique de quelques-uns des chefs put
leur faire croire qu'il était nécessaired'inspirer line) grande terreur\aux musulmans einigen schlauen
Anführern gelang es, sie glauben zu machen,' dafs man den Muselmännerngrofsen Schrecken ein-
flöfsen müsse. — M 76: On a prétendu qu'il ne fit en cela qu'obéir aux insinuations du clergé
er soll sich hierin nur durch die Einflüsterungen der Geistlichkeit haben bestimmen lassen.

Ein deutsches Hilfsverb ist häufig mit in einem französischen vollen Verb enthalten.
G 94: Je t' écouterai volontiers, saint père, lui dit Clovis; .mais il reste une difficulté ich will
dich gern anhören, heiliger Vater. — G 100: S'il refuse, tu feras alors ce qui te plaira wenn er
sich weigern sollte, dann kannst du ja thun, was dir gefällt. — M 12: Si on en croit les récits
contemporains wenn man den Berichten der Zeitgenossen Glauben schenken darf. — M 26: Au
reste, pursuivit-il, si on trouve un meilleur moyen de sauver l'armée wenn sich ein besseres
Mittel sollte finden lassen. — M 36: Si tu délaisses de la- sorte ceux qui combattentpour toi;
qui osera désormais se ranger sous tes bannières saintes? wer soll es dann noch wagen, sich
unter dein heiliges Banner zu stellen? — M 42: Les guerriers de l'Asie ne sont point effrayés
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par de vaines paroles die Krieger Asiens lassen sich nicht durch leere "Worte einschüchtern.—
M 144: Et, levant les mains au ciel, priaient le Seigneur de sauver son peuple und mit zum
Himmel emporgehobenenHänden beteten sie zu Gott, er möchte doch sein Volk retten.

AdverJmun.

Der Deutsche gebraucht nicht selten ein einfaches Adverbium, wo sicjh der Franzose mit
Umschreibungenbehilft. Zum Ausdruck adverbialer Begriffe dienen im Französischen sehr häufig

a) abstrakte Substantiva mit Präpositionen. G 90: Sans aucun retard, le conseil fut réuni
à Châlons unverzüglichwurde ein Eat nach Chalons zusammenberufen.— G 106: Et comme ils
examinaient en détail les trésors de Sigebert, Clodevic leur dit und während sie die Schätze genau
prüften. — M 12: Il n'en restait que detix mille, se traînant avec peine, incapables de servir dans
les combats es blieben davon nur noch 2000 (Pferde) übrig, die sich mühsam dahin schleppten
und für den Kampf ganz unbrauchbar waren. — M 23: Es se revirent ensuite plusieurs fois, et
toujours dans le plus grand secret sie sahen sich darauf noch mehrere Maie, aber immer höchst
geheim. — M 24: Il n'eut pas de peine à croire ce qu'il désirait avec ardeur er glaubte unschwer,
was er so sehnlichst wünschte. — M 30: Cependant les chefs du complot voient tout d'un œil
tranquille die Häupter der Verschwörungsahen indes alles ganz ruhig mit an. — M 31 : Tous ceux
qui ne prononcent pas le nom du Christ sont massacrés sans miséricorde alle diejenigen, welche nicht
den Namen Christus aussprachen, wurden erbarmungslosniedergemetzelt.— M 65: Tancrède était
resté avec ses machines devant la tour angulaire qui porta son nom dans la suite Tankred war
mit seinen Maschinen vor dem eckigen Turm zurückgeblieben, der späterhin nach ihm genannt wurde.

b) Verben oder verbale Ausdrücke. G 90: Mettez-moi à cheval et éloignez-vous d'ici aussi
vite que vous le pourrez setzet mich aufs Pferd und entfernt euch möglichst schnell von hier. —
G 94: Je vais les réunir ich werde sie sofort zusammenberufen.— G 95: Environ trois mille
guerriers francs se retirèrent chez le roi franc de Cambrai, Ragnacaire, qui ne devait pas tarder
à payer che?- cette acquisition der diese Erwerbung bald teuer bezahlen sollte. — G 97: Continue
à réjouir le cœur de cette .tendre mère erfreue du auch fernerhin das Herz dieser zärtlichen
Mutter. — G 98: Aie soin seulement de faire ce qu'il te demandera par mon conseil befolge nur
genau das, was er von dir auf meinen Rat verlangen wird. — G 99: Quoique tu n'aies pas besoin
de conseils, je te les soumettrais en toute fidélité, et ils pourraient t'être utiles sie könnten dir
vielleicht doch von Nutzen sein. — M 15: L'armée'cessa d'être livrée aux horreurs de la disette
das Heer wurde jetzt nicht mehr von der schrecklichen Hungersnot gequält. — M 20: De leur
côté les Turcs ne cessaient de persécuter les chrétiens qui habitaient Antioche ihrerseits verfolgten
die Türken unaufhörlich die in Antiochien wohnenden Christen. — M 20: Cette action perfide
acheva d'enflammer les soldats diese treulose Handlung entflammte vollends die "Wut der Christen. —
M 24: Il n'eut pas de peine à croire ce qu'il désirait avec ardeur er glaubte unschwer, was er
so sehnlichst wünschte. — M 24: La place, il est vrai, était défendue par d'inexpugnables rem¬
parts der Platz würde zwar durch uneinnehmbare Wälle geschützt. — M 25: Bohémond, que
l'histoire a surnommé V Ulysse des Latins, fit tout ce qu'il put pour se contenir Bohemund,
welchem die Geschichte den Beinamen „Ulysses der Lateiner" gegeben hat, suchte sich mög¬
lichst zu fassen. — M 26: Demain nous aurons perdu le fruit de nos victoires morgen sind wir
vielleicht schon um die Früchte unserer Siege gekommen.— M 27: Tous les chefs se réunirent
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pour accorder à Bohémond la principauté d'Antioche alle Anführer bewilligten daher einstimmig
dem Bohemund das Fürstentum Antiochien. — M 27: Cependant les projets de Phirous et de
Bohémond avaient été sur le point d'échouer unterdessen wären die Pläne des Phirous und des
Bohemund beinahe gescheitert. — M 34: Et les navires arrivés à l'embouchure de l'Oronte se
hâtèrent de mettre à la voile und die Schiffe, die in der Mündung des Orontes angekommenwaren,
gingen eiligst unter Segel. — M 40: Toute l'armée assemblée aux portes qu'on avait eu soin de fermer,
attendait avec impatience le résultat des recherches das ganze Heer, welches an den Thoren, die
man vorsorglich verschlossen hatte, versammelt war, erwartete mit Ungeduld das Ergebnis der Nach¬
forschungen. — M 44: Près de livrer la bataille, Kerboga fut saisi de crainte kurz vor der Schlacht
wurde Kerboga von Purcht ergriffen. — M 46: Ces troupes devaient se placer de cette manière
que les chrétiens, venant à fuir, ne pussent se sauver vers la mer die Truppen sollten so auf¬
gestellt werden, dafs die Christen, wenn sie etwa fliehen sollten, sich nicht nach dem Meer zu
retten könnten. — M 57: Mais les assiégés ne tardèrent pas à revenir de leur surprise die Be¬
lagerten erholten sich jedoch bald von ihrer Bestürzung. — M 67: Du haut des murailles les
Musulmans ne cessaient de lancer des- torches enflammées die Muselmänner schleuderten unauf¬
hörlich brennende Pechfackelnvon den Mauern. — M 76: Ces électeurs mirent le plus grand soin
à étudier l'opinion publique de l'armée sur chacun des chefs die Wähler erforschtenäusserst sorg¬
fältig die Ansicht des Heeres über jeden ihrer Führer.

Eine besondere Berücksichtigung erheischen auch die adverbialen Bestimmungen im Fran¬
zösischen, insofern dieselben im Deutschen nicht selten durch einen ganzen Satz wiedergegeben
werden müssen. M 10: Pour comble de misère, toute communication était interrompue avec Con¬
stantinople um das Elend voll zu machen. — M 11: Ce n'est donc le Seigneur, mais la fortune
que vous adorez, puisque le Seigneur, que, dans les jours heureux, vous appelez votre père,
devient pour vous comme un étranger au temps de la disgrâce da der Herr, den ihr, wenn es euch
gut geht, euren Vater nennt, für euch gleichsam ein Fremder wird, sobald er sich euch ungnädig
erweist. — M 46: Pour lui, il resta une colline, d'où il pouvait suivre des yeux les mouvements
des deux armées was ihn anbetraf, so blieb er auf einem Hügel, von wo er die Bewegungen
der beiden Heere mit den Augen verfolgen konnte. — M 47: Pour dernière ressource ils mettent
le feu à des amas de paille et de foin qui se trouvaient dans la vallée schliefslich versuchten sie
es noch damit, dafs sie die in dem Thale befindlichen Stroh- und Heuhaufen in Brand steckten. —
M 65 : Et la surface plane du sol avait toute l'étendue nécessaire pour l'approche et le jeu des
machines und der ebene Boden hatte ganz die erforderlicheAusdehnung, um die Maschinen heran¬
bringen und wirken lassen zu können.

DemonstrativadverMa.

Ein präpositionalesSubstantiv in Verbindung mit einem Demonstrativpronomenoder Ad¬
jektiv wird häufig im Deutschen durch ein Demonstrativadverbiumübersetzt. G 86: A ces paroles
ceux des assistants qui étaient d'un esprit sain, répondirent hierauf erwiderten diejenigen von
den Anwesenden, welche vernünftig dachten. — G 102: Informé de ce fait davon benachrichtigt.—
M 6: Ceux qui étaient d'un avis contraire diejenigen, welche dagegen waren. — M 8: A ce spec¬
tacle les croisés déplorèrent leurs désordres da begannen die Kreuzfahrer ihre Unordnung zu
beklagen. — M 21: A ces mots, Aecien plus irrité, ordonne qu'on lui tranche la tête darüber
noch mehr aufgebracht, liefs ihm Accien den Kopf abschlagen.
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Präpositionen.

An Stelle eigentlicherPräpositionen gebraucht der Franzose sehr häufig
a) ein präpositionales Substantiv. G 46 : Un chef teuton vint un jour jusqu'aux portes du

camp ein Anführer der Teutonen kam sogar eines Tages bis vor das Lager. — G- 90: Jamais,
dans cette voiture, je n'arriverai en présence de votre Seigneur in diesem Wagen werde ich nie¬
mals zu eurem Herrn gelangen. — M 5: Les premiers qui parlèrent dans le conseil pensaient
qu'il serait imprudent de commencer le siège à l'approche de l'hiver die ersten, die im Eat zu
sprechen anhüben, hielten es für unklug, kurz vor dem Winter mit der Belagerungzu beginnen. —
M 15: Oodefroy qu'une blessure cruelle avait retenu jusqu'alors dans sa tente, se montra aux
yeux de l'armée zeigte sich jetzt wieder vor dem Heere. — M 20: On le conduisit enfin au pied
des remparts er wurde schliefslich vor die Wälle geführt (Synekdoche). — M 28: Depuis qu'ils
assiègent la ville, nous passons notre vie au milieu des dangers et des alarmes seitdem sie die
Stadt belagern, verbringen wir unser Leben unter Gefahren und in grofser Unruhe. — M 47: Quand
l'armée chrétienne arriva en présence de l'ennemi als das christliche Heer vor dem Feinde anlangte. —
M 47: Les enseignes se placèrent à la tête des bataillons die Fahnenträger stellten sich vor die
Bataillone.— M 57: E ne se trouvait qu'une seule échelle qui pût atteindre à la hauteur des
murs es fand sich nur eine einzige Leiter, die bis oben an die Mauern reichte. — M 65:
Les béliers s'approchaient du pied des murailles die Mauerbrecher wurden immer näher an die
Mauern herangebracht. — M 73: On les forçait à se précipiter du haut des tours sie wurden
gezwungen, sich von den Mauern hinabzustürzen.

b) ein Gerundium oder Participium Praesentis. G 50: Les Kyniris étaient entrés en Italie
par le nord-est, en traversant l'Adige die Cimbern waren von Nordwestenher über die Etsch in
Italien eingedrungen.— G 88: Aurélien se rendit seul sur les lieux portant sa besace sur le dos
Aurelian begab sich allein dorthin mit seinem Bettelsack auf dem Rücken. — G 102: L'armée se
mit en marche, se dirigeant sur Poitiers das Heer begab sich auf den Marsch nach Poitiers zu. —
M 1 : En quittant Marésie, les croisés s'étaient portés vers Artésie von Maresia aus hatten sich die
Kreuzfahrer nach Artesia zu begeben. — M 36: Les femmes, les enfants, toutes les familles chré¬
tiennes, emportant leur biens, suivirent l'armée de l'empereur Frauen, Kinder, alle christlichen
Familien mit ihrem Hab und Gut folgten dem Heere des Kaisers. — M 41: Barthélemi s'y pré¬
cipite et reparaît, peu de temps après, tenant le fer sacré dans sa mam und erschien kurze Zeit
darauf wieder-mit der heiligen Lanze in der Hand. — M 52: Les autres baisent cette terre, foulée
par le Sauveur, en poussant de longs soupirs unter tiefem Seufzen.

c) ein Partizipium des Perfekts. G 49: Et le front ceint d'une nouvelle couronne, il approcha
lui-même la flamme und mit einem neuen Kranze auf der Stirn hielt er selbst die Flamme an das
Opfer. — G 89: Et comme il s'endormit accablé de fatigue und da er vor Müdigkeit einschlief.—
G 88: Aurélien s'y rendit seul sur les lieux, vêtu de misérables habits Aurelian begab sich allein
dortbin in ganz ärmlicher Kleidung. — M 1: Robert, comte de Flandre, suivi de quelques nobles
compagnonset de mille fantassins, avait pris le devant Robert, Graf von Flandern, war mit einigen
adligen Gefährten vorausgeeilt. — M 5: Une citadelle surmontée de quatorze tours eine Citadelle
mit vierzehn Türmen. — M 11: D'autres, couverts de misérables lambeaux erraient dans les cam-
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pagnes andere irrten in elenden Lumpen auf den Feldern umher. — M 48: Kerboga s'enfuit vers
l'Euphrate, escorté d'un petit nombre de ses plus fidèles soldats Kerboga entfloh mit einer sehr
kleinen Anzahl seiner getreuesten Soldaten. — M 48: Tancrède et quelques autres, montés sur les
chevaux des ennemis poursuivirent jusqu'à la nuit les troupes d'Alep Tankred und einige andere
verfolgten auf feindlichen Pferden die Truppen von Aleppo bis in die Nacht hinein.

Ein französisches Participium Praesentis oder Perfecti dient häufig blofs als Stütze der ein¬
fachen Präposition. G 92: Ils sont faits de pierre et de bois sie sind aus Stein oder Holz. —
M 3: Les croisés s'avancèrent dans une plaine, ayant à leur droite l'Oronte zu ihrer Rechten den
Orontes. — MIO: Les pèlerins, réunis en bandes de deux ou trois cents, parcouraient les plaines
die Pilger durchstreiften in Scharen von zwei oder dreihundert die Felder. —■ M 22: Il était doué
d'un sang-froid admirable er war von bewunderungswürdiger Kaltblütigkeit. — M 43: Toute
l'armée chrétienne sortit divisée en douze corps das ganze christliche Heer marschierte in zwölf
grofsen Abteilungen hinaus. — M 55: Ce qui enflamma encore le zèle des croisés, ce fut l'arrivée
parmi eux d'un grand nombre de chrétiens sortis de Jérusalem was den Eifer der Christen noch
mehr entflammte,das war die Ankunft einer grofsen Anzahl Christen aus Jerusalem.

d) einen Infinitiv. G 87 : Il avait entendu parler d'une jeune fille er hatte von einem jungen
Mädchen gehört. — G- 90 : Il envoya ses serviteurs chercher le mendiant er schickte seine Diener
nach dem Bettler aus. —• M 14: Tous les Musulmans des villes de Syrie furent saisis de terreur
et n'osèrent plus approcher du camp des croisés und wagten sich nicht mehr an das Lager der
Christen heran. — M 46: Près de livrer la bataille kurz vor der Schlacht. — M 66: Chacun
déplorait ses pertes et tremblait d'en essuyer de nouvelles und zitterte bereits vor neuen.

e) einen Relativsatz. G 98: Il fomenta les dissensions qui existaient entre Gondebandet
son frère Godegisile er schürte die Streitigkeiten zwischen Gondeband und dessen Bruder Gode-
gisil. — M 13: Pour ajouter à la crainte qu'inspiraient les menaces de la religion um ihnen noch
gröfsere Furcht vor den religiösen Drohungen einzuflöfsen.

Zusatz von Adverbien* und Konjunktionen.

Die Knappheitund Kürze des französischen Ausdruckserfordert sehr häufig im Deutschendie
Hinzufügungvon Adverbienund Konjunktionen. G 51: Les victoires de Marins arrêtèrent le torrent,
mais n'en tarirent pas la source durch die Siege des Marius wurde zwar der Strom aufgehalten,
aber seine Quelle nicht verstopft. — G 51: Un plus grand homme que Marius, Jules César,
comprit que pour résister efficacementà ces nuées d'assaillants barbares, il fallait conquérir et
rendre romain le pays sur lequel ils se précipitaient ein noch gröfserer Mann als Marius, nämlich
Julius Cäsar, erkannte bald oder sah wohl ein, dafs man, um diesen Schwärmen angreifenderBar¬
baren wirksam widerstehen zu können, das Land, auf das sie sich stürzten, erobern und zu einer
römischen Provinz machen müsse. — M 7 : Personne ne paraissait sur les remparts; on n'entendait
aucun bruit dans la ville auch in der Stadt vernahm man kein Geräusch. — MIO: Mais chacun
gardait pour soi ce qu'il avant trouvé, et l'armée restait toujours livrée à la plus horrible détresse
und so blieb das Heer immer noch dem schrecklichstenElend preisgegeben.— M 12: Les uns

*) Vergl. auch dazu die Beispiele zum Imparfait und Passé défini.



18

allaient chercher ten asile contre la misère dans la Mésopotamie; les autres se retiraient dans les
villes de Cilicie während die anderen sich in die Städte Ciliciens zurückzogen. — M 17: La con¬
fusion était si grande que plusieurs croisés furent tués par leurs compagnons et leurs frères dafs
mehrere Kreuzfahrer sogar von ihren Gefährten und ihren Brüdern getötet wurden, u. s. w.

Kürzung des Ausdrucks.

Das der französischen Sprache in hohem Grade eigene Streben nach Deutlichkeit und
Genauigkeit erheischt nicht selten im Deutschen eine Kürzung des Ausdrucks. G 40 : Elles venaient
des contrées voisines de la Baltique, qui forment aujourd'hui les duchés de Holstein et Schlesivig
sie kamen aus den an die Ostsee angrenzenden Gegenden, den heutigen Herzogtümern Holstein
und Schleswig. — G 48: Car le champ de bataille en prit le nom de Champs de la putréfaction,
nom qui se retrouve encore aujourd'hui dans celui de Fourrières der sich (statt ein Name, der
sich) noch heute in dem von Pourrières vorfindet. — G 49: Tous les ans, au mois de mai aile
Jahre im Mai. — G 84: Clovis décida Ragnacaire à entrer, de Concert avec lui, en campagne contre
Syagrius Chlodwig wufste Eagnacarius zu einem gemeinschaftlichen Eeldzug gegen Syagrius zu
bewegen oder zu bestimmen. — G 109: Le dernier acte de sa vie fut la convocation à Orléans
d'un concile seine letzte That. — M 1 : Les divers détachements reçurent l'ordre de joindre les
drapeaux de l'armée sich dem Heere anzuschliefsen. — M 5 : JDu côté du nord nach Norden hin. —
M 5: Les chefs des croisés délibérèrent entre eux pour savoir, s'ils devaient entreprendre die An¬
führer der Kreuzfahrer beratschlagten untereinander, ob sie dieselbe (Belagerung) in Angriff nehmen
sollten. — M 9: Tancrède surprit une troupe de Turcs sortis de la place pour chercher du fomrage
die herausgekommen waren, um Kutter zu holen. — M 13: Dans leur malheur, la plupart des
pèlerins semblaient dédaigner les consolations que donne la piété et la vertu in ihrem Unglück
schienen die Kreuzfahrer sogar den Trost der Frömmigkeit und der Tugend zu verschmähen. —
M 13: Ceux qui se livraient à la passion .du jeu diejenigen, welche sich dem Spiel hingaben. —
M 18: Et, du premier coup qu'il lui porta, il mit en pièces son bouclier und schon auf den
ersten Hieb schlug er seinen Helm in Stücke. — M 22: La ville, après sept mois de siège, pouvait
braver encore longtemps la force de leurs armes nach einer siebenmonatlichen Belagerung konnte
die Stadt noch lange ihren Waffen trotzen. — M 32 : Lis s'abandonnèrent à toute l'ivresse que leur
inspirait la victoire sie gaben sich ganz dem Rausche des Sieges hin. — M 32 : L,a ville d'Antioche
einfach Antiochien. — M 44: Le poids des armes était trop lourd pour eux die "Waffen waren für
sie zu schwer. — M 71: Les autres couraient en foule se réfugier dans les palais die anderen
flüchteten sich haufenweise in die Paläste.

Entsprechend den Grundsätzen einer gesunden Didaktik wäre nun in der Sekunda der
Blick des Schülers mehr auf das Ganze zu richten. Es würde sich hier also darum handeln, den
aus dem stark ausgeprägten architektonischen Bau der französischen Sprache und der weitgehenden
Koordination der französischen Sätze für das Deutsche erwachsenden stilistisch formalen Anfor¬
derungen nach Kräften gerecht zu werden. Was wir hier unter architektonischem Bau zu verstehen
und in welcher Weise wir den daraus sich ergebenden stilistisch formalen Schwierigkeiten nach
Möglichkeit Rechnung zu tragen haben, darüber erfahren wir Genaueres aus Münchs Abhandlung:
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Die Kunst des Übersetzens ans dem Französischen* „Dann wieder haben wir das Bedürfnis
zunächst an das Vorhergehende anzuknüpfen. Vielleicht bezeugt nichts mehr den Charakter der
beiderseitigen Sprachdarstellung oder nichts prägt ihn mehr aus als die Wortstellung. Das Fran¬
zösische hat in dieser Beziehung, dafs ich so sage, mehr architektonischen Charakter als die alten
Sprachen einerseits und das Deutsche andererseits; alles ist nebeneinander oder aufeinander gebaut,
nichts hängt sich weich aneinander, nichts fliefst ineinander über." Und einige Zeilen weiter:
„Es handelt sich ja um Verlegung von Tonstellen und um natürliche Anknüpfung. Es mufs also
zunächst die Tonstelle des Französischen als solche empfunden werden, um bei der Übersetzung
nötigenfalls verschoben zu werden." Demgemäfs würden wir also zu übersetzen haben Duruy** S. 3:
Cependant les réformés s'organisaient. Be grands personnages étaient déjà dans le parti qui se
grossissait, non seulement des opposants religieux, mais des opposants politiques. Les princes du
sang, Antoine de Bourbon et Condé s'indignaient d'être exclus du gouvernement unterdessen
schlössen sich die Keformierten immer enger zusammen. In der stetig wachsenden Partei befanden
sich bereits bedeutende Persönlichkeiten, und zwar nicht nur religiöse, sondern auch politische
Gegner. Mit grofsem Unwillen ertrugen die Fürsten von Geblüt, Anton von Bourbon und Condé,
ihren Ausschlufs von der Mitregentschaft. Oder S. 11: Que de chefs-d'œuvre périrent alors! Nos
églises portent' encore les traces de ces dévastations wie viele Meisterwerke gingen damals zu
Grunde! Noch heute tragen unsere Kirchen Spuren solcher Verwüstungen an sich. — Kurzum,
es kommt hier also darauf an, möglichst auf ein belebtes Ganzes hinzuarbeiten.

Eine besonders wichtige Aufgabe erwächst nun auch dem Schüler aus der weitgehenden
Koordination der französischen Sätze. Nicht selten tritt der Fall ein, dafs im Interesse stilistischer
Korrektheit die sehr häufig einander koordinierten französischen Hauptsätze teils subordiniert, teils
zu Adverbien oder adverbialen Bestimmungen verkürzt werden müssen. S. 12: Cette ville, dominée
par des hauteurs, n'était pas tenable; elle résista pourtant obgleich diese von Höhen beherrschte
Stadt nicht zu halten war, so leistete sie dennoch Widerstand. — S. 13: Mais les Suisses rétablirent
le combat, et le duc de Guise acheva la victoire par un mouvement de flanc: le prince de Condé
fut pris aber die Schweizer nahmen den Kampf wieder auf, und der Herzog von Guise vollendete
den Sieg durch eine Flankenbewegung, wobei der Prinz von Conde gefangen genommen wurde. —
S. 21: Il était de l'intérêt de la France d'employer au dehors l'esprit belliqueux de la noblesse
protestante; elle accepta les propositions que lui faisait Coligny, de conduire ses coreligionnaires
dans les Pays-Bas da es im Interesse Frankreichs lag, den dem protestantischen Adel inne¬
wohnenden kriegerischen Geist nach aufsen hin nutzbar zu machen, so genehmigte sie (Königin) die
Vorschläge Colignys, seine Glaubensgenossen nach |den Niederlanden zu führen. — S. 24: Il eut
horreur de ce qui s'était fait, et il écrivit dans les provinces pour arrêter la contagion de
l'exemple er war über das Geschehene so erschrocken, dafs er in die Provinzen schrieb, um dem
weiteren Umsichgreifen des bösen Beispiels Einhalt zu thun. — S. 53: H faisait chaud; on prit un
carosse tout ouvert. Il y monta avec les ducs d'Épernon et de Montbazon et cinq autres seigneurs
da es heifs war, so nahm man eine ganz offene Kutsche, die er mit den Herzögen von Épernon
und Montbazon und fünf anderen Grofsen bestieg. — S. 55: Il était difficile que Sully adoptât
cette politique nouvelle. La reine le renvoya en ne lui laissant que sa charge de grand maître de

*) Zeitschrift für neufranzösisoheSprache und Litteratur Bd. IX S. 79.
*) Dickmannscke Schulbibliothek.
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l'artillerie da Sully wohl schwerlich zu dieser neuen Politik hinneigte, so verabschiedete ihn die
Königin und liefs ihm nur das Amt eines Grofsmeisters der Artillerie.

Pur das Verkürzen koordinierter Hauptsätze zu Adverbien oder adverbialen Bestimmungen
mögen folgende Beispiele typisch sein. S. 15: Catherine essaya de détourner les gentilshommesde
ces passions farouches: à sa cour elle -multiplia les fêtes durch eine viel häufigere Veranstaltung
von Pestlichkeiten an ihrem Hof suchte Katharina die Edelleute von diesem wilden Treiben abzu¬
lenken. — S. 24: La cloche de Saint - Germain l'Auxerrois devait donner le signal à trois heures,
dans la nuit du 24 août, fête de la Saint -Barthélémy. On n'attendit pas jusque-là. A deux
heures la cloche s'ébranla die Glocke von St. Germain l'Auxerrois sollte in der Nacht des 24. August,
dem Namenstag des heiligen Bartholomäus, das Zeichen um drei Uhr geben, aber sie ertönte
bereits um zwei Uhr. — S. 36: H expira dans la nuit; il était âgé de trente-huit ans et en
avait régné quinze er verschied noch in derselben Nacht im Alter von achtunddreifsigund nach
einer Begierungszeitvon fünfzehn Jahren.

Noch bin ich nicht am Ende. Es galt, mit diesen Ausführungen zugleich auch Front zu
machen gegen diejenigen von den Beformern, welche die deutsche Sprache aus dem neusprach¬
lichen Unterricht überhaupt verbannen möchten. Ich schliefse mit den Worten unseres um den
neusprachlichenUnterricht so hoch verdienten Münch: „Ihr meistes Deutsch, glaube ich, lernen
die Schüler durch das Übersetzen aus einem fremden Autor" und füge nur noch hinzu: bei wirk¬
lich methodischplanmäfsigerSchulung.
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